
 English – instructions 
 Mediroyal Multi Finger Splint
General information · Read the instruction carefully. If you got an injury, you should 
consult with a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If you suffer 
from poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be observant on pressure 
marks or local swelling when you use the product. If your condition gets worse 
when using the product, discontinue the use and contact a doctor. If the product has 
been fitted by a medical trained professional like occupational therapist, physical 
therapist, orthopedic technician, or a medical doctor, please refer to them for advice 
and further instructions. Follow the washing instruction on the product label. If you 
have material allergies, you can find the material composition on the label. For more 
information, visit www.mediroyal.se

Indications · The product has been designed to provide support to the DIP and 
PIP finger joints with problems like trigger finger, swan neck deformity, boutonnière 
deformity, mallet finger, instability or injuries to the collateral ligaments of the finger. 

Contraindications · Patients with instable fractures should not use this splint as a 
replacement for casting. Patients with edema and circulatory problems could be a 
contraindication. This should be determined by the therapist or doctor. 

Pre application · Use the measurement chart to select the right size. Note that the 
measurement chart is only a guidance to the right size and the splint should be fitted 
individually for an optimal function. One of the sides of the splint is a little wider than 
the other part. This part is marked with a plus-sign on the outside. 

Adjustment · The splint can be adjusted if needed. Use a heat-gun and spot heat 
the area that needs to be adjusted. The plastic composition needs a temperature 
between 140-160 degrees C to become adjustable. When the area is soft, shape it 
against an object and avoid touching it as you might burn yourself. The splint can 
then be cooled with water. 

Application · The splint can be used different ways to provide support. See the 
pictures for the different applications.
A. Trigger finger or trigger thumb
B. Swan neck deformity
C. Boutonnière deformity
D. Mallet finger
E. Injuries or instabilities to the collateral ligaments. 

Pay attention to pressure marks or circulatory problems if the splint is too tight. The 
splint must be adjusted or replaced with a larger size. If the application involves two 
splints in combination, note that the overlapping splint needs to be a larger size. 

Removal · Slide the splint off the finger after use. 

Material content · The splint is made from polyamide and nylon. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should 
be washed once a week. Wash with soap and water or disinfection alcohol with 
minimum 70%. Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should check 
frequently for pressure marks. Patients with allergies should check the material 
content before use. For more information consult www.mediroyal.se

 Svenska – instruktioner 
 Mediroyal Multi Fingerskena
Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en 
skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en individuell rehabiliteringsplan. 
Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller diabetes, var uppmärksam 
på tryckmärken eller lokal svullnad när du använder produkten. Skulle ditt besvär 
försämras när du använder produkten skall du avbryta användningen och kontakta 
en läkare. 

Om produkten har provats ut av medicinsk personal som arbetsterapeut, 
fysioterapeut, ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd och 
ytterligare instruktioner. Följ tvättanvisningen på etiketten på produkten. Om du 
har materialallergi kontrollera materialinnehållet under punkten nedan. För mer 
information besök www.mediroyal.se

Indikationer · Produkten har designats för att ge stöd för fingrets DIP eller PIP leder 
vid exempelvis triggerfinger, svanhalsdeformitet, knapphålsdeformitet, malletfinger, 
instabilitet eller skador på kollateralligamenten. 

Kontraindikationer · Patienter med instabila frakturer skall inte använda denna 
ortos som ersättning för gips. Patienter som lätt svullnar på grund av cirkulations-
problem kan vara en kontraindikation. Detta bestäms av terapeut eller läkare. 

Förberedelse för applicering · Använd måttabellen för att välja rätt storlek. 
Observera att måttabellen endast är en vägledning till rätt storlek och att skenan bör 
provas ut för att fungera optimalt. Observera att den ena delen på ringen är något 
vidare, den delen är märkt med ett plus-tecken på utsidan. 

Anpassning · Skenan kan anpassas vid behov. Använd en varmluftspistol och 
punktvärm skenan. Plastkompositionen kräver temperaturer mellan 140-160 grader 
för att bli formbar. När skenan blivit mjuk, forma den mot ett objekt och undvik att 
röra vid den eftersom du kan bränna dig. Skenan kan sedan kylas ned med kallt 
vatten. 

Applicering · Ortosen kan placeras på olika sätt för att ge olika typer av stöd. Se 
bilderna för de olika appliceringarna. 
A. Triggerfinger eller Tumme
B. Svanhalsdeformitet
C. Knapphålsdeformitet
D. Malletfinger
E. Instabilitet eller skador på kollateralligamenten

Var uppmärksam på tryckmärken eller cirkulationsproblem om skenan är för liten 
i storleken. Då måste den justeras alternativt bytas till en större storlek. Om två 
skenor används i kombination, observera att den översta skenan måste vara i en 
större storlek. 

Ta av ortosen · Dra av ortosen efter användning. 

Materialinnehåll · Materialinnehållet är polyamid och nylon. 

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att skenan 
tvättas en gång i veckan. Tvätta med tvål och vatten eller med desinfektionssprit 
minst 70%. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation bör vara 
observanta på tryckmärken. Patienter med allergier bör kontrollera materialinnehållet 
innan användning. För mer information besök www.mediroyal.se

 Suomi – Ohjeet 
 Sormituki Mediroyal Multi Finger Splint
Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Jos loukkasit sormesi, sinun tulisi 
neuvotella lääkärin tai terapeutin kanssa tilanteeseen sopivasta, yksilöllisestä 
kuntoutussuunnitelmasta. Mikäli kärsit huonosta verenkierrosta, alentuneesta 
tuntoaistista tai diabeteksesta, ole erityisen tarkka, ettei tuote aiheuta painaumia 
tai paikallista turvotusta. Jos oireet pahenevat tuotetta käyttäessäsi, lopeta sen 
käyttö ja neuvottele lääkärin kanssa. Jos tuotteen on sovittanut toimintaterapeutti, 
fysioterapeutti, apuvälineteknikko, lääkäri tai muu terveydenhuollon ammattihenkilö, 
kysy neuvoa ja jatko-ohjeita häneltä. Noudata tuotteen etiketissä olevia pesuohjeita. 
Jos olet allerginen jollekin materiaalille, katso etiketistä materiaalikoostumus. Lue 
lisää verkkosivuilta www.mediroyal.se

Käyttöaiheet · Tuote on suunniteltu tukemaan sormien kärki- (DIP) ja keskiniveltä 
(PIP), joissa on ongelmia, kuten kulumaa, nivelsidevammoja ja tai lihasten 
jännevammoja. Tyypillisimpiä vammoja ovat trigger finger, swan neck deformity, 
boutonnière deformity, mallet finger ja sormien nivelsiteiden epävakaus tai vamma.

Vasta-aiheet · Potilaiden, joilla on epävakaita murtumia, ei pitäisi käyttää tätä tukea 
kipsauksen korvikkeena. Turvotus ja verenkiertohäiriöt saattavat olla vasta-aiheita. 
Neuvottele asiasta terapeutin tai lääkärin kanssa.

Ennen pukemista · Valitse oikea koko mittataulukon avulla. Huomaa, että 
mittataulukko on vain ohje oikean koon valintaan ja lasta tulee sovittaa yksilöllisesti 
optimaalisen toimivuuden varmistamiseksi. Tuen toinen puoli on hieman leveämpi 
toista osaa. Tämä osa on merkitty ulkopuolella olevalla plusmerkillä.

Säätö · Tukea voi tarvittaessa säätää. Lämmitä tarkasti pistemäisesti säädettävää 
aluetta kuumailmapuhaltimella. Muovin koostumus tarvitsee 140–160 °C:n 
lämpötilan tullakseen säädettäväksi. Kun alue on pehmeä, muotoile se jotakin 
esinettä vasten ja vältä koskettamasta sitä, koska saatat polttaa itsesi. Tuen voi 
jäähdyttää vedellä.

Pukeminen · Tukea voi käyttää sormien tukemiseen eri tavoin. Katso kuvia eri 
käyttömahdollisuuksista.
A. Trigger finger eli liipaisinsormi tai liipaisinpeukalo
B. Swan neck deformity eli joutsenkaulavirheasento
C. Boutonnière deformity 
D. Mallet Finger
E. Sormen sivunivelsiteiden epävakaus tai vammat

Kiinnitä huomiota puristusjälkiin tai verenkierto-ongelmiin, jos tuki on liian kireä. 
Silloin tukea tulee säätää tai vaihtaa se suurempaan kokoon. Jos käytetään kahden 
tuen yhdistelmää, huomioi, että päällekkäisen tuen on oltava suurempaa kokoa.

Riisuminen · Liu’uta tuki käytön jälkeen sormesta pois.

Materiaalikoostumus · Tuki on polyamidia ja nailonia.

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Suosittelemme, että peset tuen kerran viikossa. 
Pese saippualla ja vedellä tai desinfiointialkoholilla, jonka väkevyys on vähintään 
70 %. Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto, tulisi seurata 
usein puristusjälkiä. Allergikkojen tulisi katsoa ennen käyttöä materiaalikoostumus. 
Lue lisää verkkosivuilta www.mediroyal.se

 Norsk – Instruksjoner 
 Mediroyal Multi fingerskinne
Generell informasjon · Les instruksjonen nøye. Hvis du har en skade, bør du 
konsultere en lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis du 
lider av dårlig sirkulasjon, redusert følsomhet eller diabetes, vær oppmerksom på 
trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker produktet. Hvis tilstanden din blir verre 
når du bruker produktet, må du slutte å bruke det og kontakte lege. Hvis produktet 
er utprøvd av en medisinsk utdannet fagperson som ergoterapeut, fysioterapeut, 
ortopedtekniker eller lege, kan du henvise til dem for råd og ytterligere instruksjoner. 
Følg vaskeinstruksjonen på produktetiketten. Hvis du har allergier til forskjellige 
materialer, finner du materialsammensetningen på etiketten. Hvis du vil ha mer 
informasjon, besøk www.mediroyal.se

Indikasjoner · Produktet er designet for å gi støtte til DIP- og PIP-fingerleddene 
med problemer som triggerfinger, svanehalsdeformitet, boutonnière-deformitet, 
malletfinger, ustabilitet eller skader på fingerens sidebånd. 

Kontraindikasjoner · Pasienter med ustabile brudd bør ikke bruke denne skinnen 
som alternativ for gips. Pasienter med ødem- og sirkulasjonsproblemer kan ha en 
kontraindikasjon. Dette bør avgjøres av terapeuten eller legen. 

Før bruk · Bruk måletabellen til å velge riktig størrelse. Husk at måletabellen kun 
er en veiledning til riktig størrelse, og for optimal bruk bør skinnen settes på plass 
individuelt. Den ene siden av skinnen er litt bredere enn den andre. Denne delen er 
merket med et plusstegn på utsiden. 

Justering · Skinnen kan justeres ved behov. Bruk en varmepistol og varm opp 
området som må justeres. Plastsammensetningen trenger en temperatur mellom 
140-160 °C for å bli justerbar. Når området er mykt, form det mot en gjenstand og 
unngå å ta på det, ellers kan brenne deg. Skinnen kan deretter avkjøles med vann. 

Bruk · Skinnen kan brukes på forskjellige måter for å gi støtte. Se bildene for 
forskjellige alternativer for bruk.
A. Triggerfinger eller triggertommel
B. Svanehalsdeformitet
C. Knapphullsdeformitet (boutonnière)
D. Droppfinger
E. Skader eller ustabilitet i sidebåndene. 

Vær oppmerksom på trykkmerker eller sirkulasjonsproblemer hvis skinnen er for 
stram. Skinnen må justeres eller erstattes mot en større størrelse. Hvis bruken 
omfatter to skinner i kombinasjon, merk at den overlappende skinnen må være 
større. 

Fjerning · Skyv skinnen av fingeren etter bruk. 

Materialeinnhold · Skinnen er laget av polyamid og nylon. 

Pleieinstruksjoner og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske selen én gang i uken. 
Vask med såpe og vann eller desinfiseringsprit med minimum 70 %. Pasienter med 
følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon bør ofte se etter trykkmerker. Pasienter 
med allergi bør sjekke materialeinnholdet før bruk. For mer informasjon se www.
mediroyal.se

 Dansk – Instruksjoner 
 Mediroyal multifingerskinne
Generel information · Læs anvisningerne grundigt. Hvis du har en skade, bør du 
rådføre dig med en læge eller terapeut for en personlig genoptræningsplan. Hvis du 
lider af dårligt blodomløb, nedsat følsomhed eller diabetes, skal du holde øje med 
trykmærker eller lokale hævninger, når du anvender produktet. Hvis din tilstand 
forværres, mens du bruger produktet, skal du ophøre med brugen og opsøge læge. 
Hvis produktet er tilpasset af en medicinsk uddannet person som en ergoterapeut, 
fysioterapeut, ortopædisk tekniker eller læge, bør du opsøge denne for råd og 
yderligere anvisninger. Følg vaskerådene på produktmærkaten. Hvis du er allergisk 
over for materialer, finder du materialesammensætningen på mærkaten. For 
yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se

Indikationer · Produktet er udformet til at give aflastning til DIP- og PIP-fingerleddene 
ved problemer som springfinger, svanehalsdeformitet, boutonnière (knaphulslæsion), 
dropfinger, ustabilitet eller skader på kollateralligamenter i fingeren. 

Kontraindikationer · Patienter med ustabile frakturer bør ikke anvende denne skinne 
som erstatning for gips. Patienter, der har problemer med ødemer og cirkulation, kan 
udgøre en kontraindikation. Dette skal afgøres af behandler eller læge. 

Inden anvendelse · Brug målkortet til at vælge den korrekte størrelse. Bemærk, at 
målkortet udelukkende er en vejledning i forhold til korrekt størrelse, og at skinnen 
skal tilpasses individuelt for at fungere optimalt. En af skinnens sider er lidt bredere 
end den anden. Denne del er markeret med et plustegn på ydersiden. 

Tilpasning · Skinnen kan tilpasses ved behov. Brug en varmepistol og punktopvarm 
det område, der skal tilpasses. Plastmaterialet skal have en temperatur på mellem 
140 og 160 grader C for at kunne tilpasses. Når området er varmt, kan du forme 
det mod en genstand, idet du skal undgå at berøre det, da du kan blive forbrændt. 
Skinnen kan nedkøles med vand. 

Påføring · Skinnen kan bruges på forskellige måder for at give støtte. De forskellige 
måder at bruge skinnen på fremgår af billedet.
A. Springfinger eller springtommelfinger
B. Svanehalsdeformitet
C. Boutonnière (knaphulslæsion)
D. Dropfinger
E. Ustabilitet eller skader på kollateralligamenter

Vær opmærksom på trykmærker eller cirkulationsproblemer, hvis skinnen sidder 
for stramt. Skinnen kan tilpasses eller erstattes med en større. Hvis anvendelsen 
omfatter to skinner i forlængelse, skal man være opmærksom på, at den 
overlappende skinne skal være større. 

Fjernelse · Lad skinnen glide af fingeren efter brug.

Materialesammensætning · Skinnen er fremstillet af polyamid og nylon. 

Plejeanvisning og -forholdsregler · Vi anbefaler, at forbindingen vaskes én 
gang ugentligt. Vaskes med vand og sæbe eller desinfektionssprit på minimum 
70 %. Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt blodomløb bør jævnligt 
kontrollere, om der er opstået trykmærker. Patienter med allergier bør kontrollere 
materialesammensætningen inden brug. For yderligere oplysninger se www.
mediroyal.se

 Íslenska – Leiðbeiningar 
 Mediroyal fjölfingraspelka
Almennar upplýsingar · Lesið leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú ert með meiðsli 
ættirðu að ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila varðandi einstaklingsbundna 
endurhæfingaráætlun. Ef þú ert með lélega blóðrás, skert næmi eða sykursýki 
skaltu fylgjast með þrýstingsförum eða staðbundinni bólgumyndun þegar þú notar 
vöruna. Ef ástand þitt versnar meðan varan er notuð skaltu hætta notkuninni og 
hafa samband við lækni. Ef þjálfaður heilbrigðisstarfsmaður eins og iðjuþjálfi, 
sjúkraþjálfari, bæklunarfræðingur eða læknir sér um mátun vörunnar skaltu ræða við 
hann varðandi ráðleggingar og frekari leiðbeiningar. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum 
á merkingu vörunnar. Ef þú ert með ofnæmi fyrir einhverjum efnum getur þú fundið 
innihaldsefnin á merkimiðanum. Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

Ábendingar · Varan hefur verið hönnuð til að veita stuðning og til að létta 
á fjarlægum eða nærlægum lið fingurs með vandamál eins og gikksfingur, 
svanahálsaflögun, hnappagatsaflögun, hamarsfingur, óstöðugleiki eða meiðsli á 
hliðarböndum fingurs. 

Ábendingar · Sjúklingar með óstöðug beinbrot ættu ekki að nota þessa spelku í 
staðin fyrir gifs. Sjúklingar með bjúg og blóðrásarvandamál gætu verið frábending. 
Þetta ætti meðferðaraðilinn eða læknirinn að ákveða. 

Fyrir notkun · Veljið rétta stærð með því að nota stærðartöfluna. Athugið að 
stærðartaflan er aðeins leiðbeiningar um rétta stærð og spelkan ætti að vera 
aðlöguð til að virka sem best. Önnur hlið spelkunnar er aðeins breiðari en hinn 
hlutinn. Þessi hluti er merktur með plús-merki að utan. 

Stillingar · Hægt er að stilla spelkuna ef þörf krefur. Notaðu hitabyssu og 
punkthitaðu svæðið sem þarf að stilla. Plastsamsetningin þarf hitastig á milli 140-160 
gráður C til að verða stillanleg. Þegar svæðið er mjúkt skaltu móta það að hlut og 
forðast að snerta það þar sem þú gætir brennt þig. Síðan má kæla spelkuna með 
vatni. 

Notkun · Hægt er að nota spelkuna á mismunandi vegu til að veita stuðning. Sjáðu 
myndirnar fyrir mismunandi notkun.
A. Gikksfingur eða gikksþumall
B. Svanahálsaflögun
C. Hnappagatsaflögun
D. Hamarsfingur
E. Meiðsli eða óstöðugleiki á hliðarböndum fingurs. 

Gefðu gaum að þrýstingsmerkjum eða blóðrásarvandamálum ef spelkan er of þétt. 
Það verður að stilla spelkuna eða skipta út fyrir stærri stærð. Ef notkunin felur í sér 
tvær spelkur saman, athugaðu að spelkan sem skarar þarf að vera stærri. 

Fjarlæging · Renndu spelkunni af fingri eftir notkun. 

Efnisinnihald · Spelkan er gerð úr pólýamíð og nylon. 

Leiðbeiningar um umhirðu og varúðarreglur · Við ráðleggjum að spelkan sé 
þvegin einu sinni í viku. Þvoið með sápu og vatni eða sótthreinsispritti sem er að 
lágmarki 70%. Fylgjast ætti með þrýstiáverkum hjá sjúklingum með viðkvæma húð, 
sykursýki eða lélega blóðrás. Sjúklingar með ofnæmi ættu að athuga efnisinnihaldið 
fyrir notkun. Frekari upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

 Eesti – Juhised 
 Mediroyali mitme sõrme splint
Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Kui olete saanud vigastada, 
pidage individuaalse taastusraviplaani osas nõu arsti või terapeudiga. Kui teil 
on vereringehäired, vähenenud tundlikkus või diabeet, olge toote kasutamisel 
tähelepanelik survejälgede või paikse turse suhtes. Kui teie seisund toote 
kasutamise ajal halveneb, lõpetage kasutamine ja pidage nõu arstiga. Kui 
sobiva toote on valinud meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, 
ortopeediatehnik või arst, küsige neilt nõu ja lisajuhiseid. Järgige toote sildil esitatud 
pesemisjuhiseid. Kui teil on materjaliallergiaid, vaadake sildilt materjalide sisaldust. 
Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

Näidustused · Toode on ette nähtud sõrme DIP- ja PIP-liigese toestamiseks 
selliste probleemide korral, nagu päästiksõrm, luigekaeladeformatsioon, 
nööpaukdeformatsioon, haamersõrm, sõrme kollateraalsidemete ebastabiilsus või 
vigastused.

Vastunäidustused · Ebastabiilsete murdudega patsiendid ei või seda splinti 
kasutada lahastamise asemel. Kasutamine turse ja vereringehäiretega patsientidel 
võib olla vastunäidustatud. Selle peab kindlaks tegema terapeut või arst.

Enne kasutamist · Valige mõõtmete tabeli järgi õige suurus. Pange tähele, et 
mõõtmete tabel annab vaid õige suuruse alaseid suuniseid ja optimaalse toimimise 
tagamiseks peab splindi individuaalselt kohandama. Üks splindi külgedest on teisest 
osast veidi laiem. Seda osa tähistab välisküljel olev plussmärk.

Kohandamine · Splinti saab vajaduse järgi kohandada. Kasutage kohandatavas 
osas kuumaõhupuhurit ja paikset kuumust. Plast vajab kohandamiseks temperatuuri 
140–160 °C. Kui piirkond on pehme, kujundage seda mõne eseme vastas ja vältige 
selle puudutamist, muidu võite saada põletusi. Splinti saab seejärel veega jahutada.

Paigaldamine · Splinti saab toe pakkumiseks kasutada erineval viisil. Vaadake 
joonistelt erinevaid paigaldusviise.
A. Päästiksõrm või päästikpöial
B. Luigekaeladeformatsioon
C. Nööpaukdeformatsioon
D. Haamersõrm
E. Kollateraalsidemete vigastused või ebastabiilsused

Pöörake tähelepanu survejälgedele või vereringehäiretele, kui splint paikneb liiga 
tihedalt. Splinti tuleb kohandada või see tuleb asendada suurema suurusega. Kui 
paigaldatakse kombinatsioonis kaks splinti, siis pange tähele, et kattuv splint peab 
olema suurem.

Eemaldamine · Pärast kasutamist libistage splint sõrmelt maha.

Materjalide sisaldus · Splint on valmistatud polüamiidist ja nailonist.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord nädalas. 
Peske seebi ja veega või vähemalt 70% desinfitseerimisalkoholiga. Tundliku naha, 
diabeedi või vereringehäiretega patsiente tuleb sagedasti survejälgede suhtes 
kontrollida. Allergilised patsiendid peavad enne kasutamist vaatama materjalide 
sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

 Deutsch – anleitung 
 Mediroyal Multi-Finger-Schiene
Allgemeine Hinweise · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Wenn Sie 
eine Verletzung haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten um einen 
individuellen Rehabilitationsplan bitten. Leiden Sie unter schlechter Durchblutung, 
verminderter Schmerzempfindlichkeit oder Diabetes, dann achten Sie bei der 
Verwendung des Produkts auf Druckstellen oder lokale Schwellungen. Sollte sich 
Ihr Zustand während der Verwendung des Produkts verschlimmern, dann stellen 
Sie die Verwendung ein und wenden Sie sich an einen Arzt. Wenn das Produkt 
von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie z. B. einem Ergotherapeuten, 
Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, so 
wenden Sie sich bitte für Ratschläge und weitere Anweisungen an diese. Beachten 
Sie die Waschanleitung auf dem Produktetikett. Wenn Sie Materialallergien haben, 
finden Sie die Materialzusammensetzung auf dem Etikett. Weitere Informationen 
erhalten Sie unter www.mediroyal.se.

Hinweise · Dieses Produkt wurde entwickelt, um die DIP- und PIP-Fingergelenke 
bei Problemen wie Schnappfinger, Schwanenhalsdeformität, Knopflochdeformation, 
Hammerfinger, Instabilität oder Verletzungen des Seitenbandes des Fingers zu 
unterstützen.

Kontraindikationen · Patienten mit instabilen Frakturen sollten diese Schiene nicht 
als Gipsersatz verwenden. Patienten mit Ödemen und Kreislaufproblemen könnten 
sich nicht für die Anwendung dieses Produkts eignen. Dies sollte vom Therapeuten 
oder Arzt entschieden werden.

Vor der Anwendung · Verwenden Sie die Maßtabelle, um die richtige Größe 
auszuwählen. Beachten Sie, dass die Maßtabelle nur ein Anhaltspunkt für die 

richtige Größe ist und die Schiene für die Gewährleistung einer optimalen Funktion 
individuell angepasst werden soll. Eine der Schienenseiten ist etwas breiter als die 
andere. Diese Seite ist an der Außenseite mit einem Plus-Zeichen gekennzeichnet. 

Anpassung · Die Schiene kann je nach Bedarf angepasst werden. Verwenden 
Sie eine Heißluftpistole und erwärmen Sie den Punkt, der angepasst werden 
muss. Der Kunststoff benötigt für das Erreichen der Anpassungsfähigkeit eine 
Temperatur von 140 - 160 °C. Wenn der gewünschte Bereich weich geworden ist, 
formen Sie ihn gegen einen Gegenstand und vermeiden Sie es, ihn zu berühren, 
da Verbrennungsgefahr besteht. Die Schiene kann dann mit kaltem Wasser gekühlt 
werden. 

Anwendung · Die Schiene kann auf verschiedene Arten für die Stabilisierung 
verwendet werden. Die Abbildungen zeigen die verschiedenen Anwendungen der 
Schiene.
A. Schnappfinger oder Schnappdaumen
B. Schwanenhalsdeformität
C. Knopflochdeformation
D. Hammerfinger
E. Verletzungen oder Instabilitäten des Seitenbandes 

Achten Sie auf Druckstellen oder Durchblutungsstörungen, sollte die Schiene zu 
eng angebracht sein. Die Schiene muss angepasst oder durch eine größere Größe 
ersetzt werden. Wenn die Anwendung die Kombination von zwei Schienen vorsieht, 
beachten Sie, dass die überlappende Schiene größer ist. 

Abnahme · Ziehen Sie die Schiene nach dem Gebrauch vom Finger ab. 

Materialzusammensetzung · Die Schiene besteht aus Polyamid und Nylon. 

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Orthese einmal 
pro Woche zu waschen. Mit Wasser und Seife reinigen oder mit mindestens 
70%igem Alkohol desinfizieren. Patienten mit Allergien sollten sich vor der 
Anwendung über die Materialzusammensetzung auf dem Pflegeetikett informieren. 
Patienten mit Allergien sollten sich vor der Anwendung über die Inhaltsstoffe 
informieren. Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

 Français – instructions 
 Attelle multi-doigt Mediroyal
Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous êtes 
blessé(e), vous devriez consulter un médecin ou un thérapeute pour un plan de 
rééducation individuel. Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une sensibilité 
réduite ou de diabète, soyez attentif aux marques de pression ou aux gonflements 
locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre état s'aggrave lors de l'utilisation 
du produit, arrêtez l'utilisation et contactez un médecin. Si le produit a été ajusté 
par un professionnel de la santé comme un ergothérapeute, un physiothérapeute, 
un technicien orthopédiste ou un médecin, veuillez vous adresser à cette 
personne pour obtenir des conseils et des instructions supplémentaires. Suivez 
les instructions de lavage sur l'étiquette du produit. Si vous avez des allergies aux 
matériaux, vous pouvez trouver la composition du matériau sur l'étiquette. Pour plus 
d'informations, allez sur www.mediroyal.se

Indications · Le produit a été conçu pour fournir un soutien aux articulations IPD et 
IPP avec des problèmes tels que le doigt à ressaut, la déformation en col-de-cygne, 
la déformation en boutonnière, le doigt en maillet, l'instabilité ou les blessures aux 
ligaments collatéraux du doigt.

Contre-indications · Les patients avec des fractures instables ne devraient pas 
utiliser cette attelle en remplacement d'un plâtre. Les patients présentant un œdème 
et des problèmes circulatoires peuvent être une contre-indication. Cela doit être 
déterminé par le thérapeute ou le médecin.

Pré-application · Utilisez le tableau des tailles pour déterminer la taille appropriée. 
Notez que le tableau de mesure n'est qu'un guide pour la bonne taille et que l'attelle 
doit être ajustée individuellement pour un fonctionnement optimal. L'un des côtés de 
l'attelle est un peu plus large que l'autre. Cette partie est marquée d'un signe plus à 
l'extérieur.

Ajustement · L'attelle peut être ajustée si nécessaire. Utilisez un pistolet thermique 
et faites chauffer la zone qui doit être ajustée. Le plastique requiert une température 
comprise entre 140 et 160 degrés C pour devenir ajustable. Lorsque la zone est 
molle, façonnez-la contre un objet et évitez de la toucher car vous pourriez vous 
brûler. L'attelle peut alors être refroidie avec de l'eau.

Application · L'attelle peut être utilisée de différentes manières pour fournir un 
soutien. Voir les photos pour les différentes applications.
A. Doigt ou pouce à ressaut
B. Déformation en col-de-cygne
C. Déformation en boutonnière
D. Doigt en maillet
E. Blessures ou instabilités des ligaments collatéraux.

Faites attention aux marques de pression ou aux problèmes circulatoires si l'attelle 
est trop serrée. L'attelle doit être ajustée ou remplacée par une de taille plus 
grande. Si l'application implique deux attelles en combinaison, notez que l'attelle 
chevauchante doit être de plus grande taille.

Enlèvement · Faites glisser l'attelle du doigt après utilisation.

Composition · L'attelle est en polyamide et nylon.

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse soit 
lavée une fois par semaine. Laver à l'eau et au savon ou désinfecter avec de l'alcool 
à 70 % minimum. Les patients souffrant de diabète, avec des problèmes circulatoires 
ou une peau sensible, doivent vérifier fréquemment la présence de marques de 
pression. Les patients avec des allergies devraient vérifier la composition avant 
utilisation. Pour plus d'informations, consultez www.mediroyal.se.

 Nederlands – Instructies 
 Mediroyal Spalk voor meerdere vingers
Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Vraag in geval van 
letsel een arts of therapeut om een individueel revalidatieplan. Wees in geval van 
bloedsomloopklachten, een verminderde gevoeligheid of diabetes gedurende het 
gebruik van het product alert op drukplekken of lokale zwelling. Indien uw conditie 
tijdens het gebruik verslechtert, staak dan het gebruik van het product en neem 
contact op met een arts. Als het product is aangemeten door een (para)medische 
professional, zoals een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch 
technicus of een arts, vraagt u hun om advies en verdere instructies. Houd u aan de 
wasinstructies op het label. Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

Indicaties · Het product is ontworpen om ondersteuning te bieden aan de DIP- en 
PIP-vingergewrichten bij problemen zoals triggervinger, zwanenhalsvervorming, 
boutonnièrevervorming, hamervinger, instabiliteit of letsels aan de collaterale 
ligamenten van de vinger. 

Contra-indicaties · Patiënten met instabiele fracturen mogen deze spalk niet 
gebruiken als vervanging voor gips. Bij patiënten met oedeem en problemen met de 
bloedsomloop kan er sprake zijn van een contra-indicatie. Dit moet worden bepaald 
door een therapeut of dokter. 

Voorafgaand aan het aanbrengen · Gebruik de maattabel om de juiste maat te 
selecteren. Houd er rekening mee dat de maattabel slechts een richtlijn is voor de 
juiste maat en dat de spalk individueel moet worden aangepast voor een optimale 
functie. Een van de zijkanten van de spalk is iets breder dan het andere deel. Dit 
deel is aan de buitenzijde gemarkeerd met een plusteken. 

Aanpassing · De spalk kan indien nodig worden aangepast. Gebruik een 
heteluchtpistool en verwarm het gebied dat moet worden aangepast. De 
plasticsamenstelling heeft een temperatuur tussen 140-160 ºC nodig om aanpasbaar 
te worden. Wanneer het gebied zacht is, vorm het tegen een voorwerp en raak het 
niet aan, omdat u zich zou kunnen verbranden. De spalk kan vervolgens worden 
afgekoeld met water. 

Aanbrengen · De spalk kan op verschillende manieren worden gebruikt om 
ondersteuning te bieden. Zie de foto's voor de verschillende toepassingen.
A. Triggervinger of triggerduim
B. Zwanenhalsvervorming
C. Boutonnièrevervorming
D. Hamervinger
E. Letsels of instabiliteiten aan de collaterale ligamenten. 
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Mediroyal 
Multi Finger Splint

A. Trigger Finger/Thumb

C. Boutonnière Deformity

E. Injuries of instabilities to the collateral ligaments
Flexion

B. Swan Neck Deformity

D. Mallet Finger Extension

Extension

Flexion

 1 42–43 26

 2  44–46 29

 3  46–50 31

 4  50–55 33

 5  55–58 33

 6  58–60 35

 7  60–62 39

 8  62–65 39

 9  65–68 40

 10  68–71 43

 11  71–74 43

 12 74–77 45

 13  77–81 45

 14  81–84 45
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Let op drukplekken of problemen met de bloedsomloop als de spalk te strak zit. 
De spalk moet worden aangepast of vervangen door een grotere maat. Als er bij 
de toepassing twee spalken in combinatie worden gebruikt, merk dan op dat de 
overlappende spalk een grotere maat moet hebben. 

Verwijdering · Schuif de spalk na gebruik van de vinger. 

Materiaalinhoud · De spalk is gemaakt van polyamide en nylon. 

Onderhoudsinstructies en voorzorgsmaatregelen · We raden aan om het 
verband één keer per week te wassenWas het product met water en zeep of 
ontsmettingsalcohol met een alcoholgehalte van minstens 70%. Patiënten met 
een gevoelige huid, diabetes of een slechte bloedsomloop moeten regelmatig 
controleren op drukplekken. Patiënten met allergieën moeten vóór het gebruik de 
inhoud van het materiaal op het wasetiket controleren. Ga voor meer informatie naar 
www.mediroyal.se

 Italiano – Istruzioni 
 Stecca Mediroyal per dita
Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, 
consultare un medico o un terapista per un piano di riabilitazione individuale. In 
caso di cattiva circolazione, ridotta sensibilità o diabete, prestare attenzione ai 
segni di pressione o al gonfiore locale, quando si utilizza il prodotto. Se le condizioni 
peggiorano quando si utilizza il prodotto, interromperne l'utilizzo e contattare un 
medico. Se il prodotto è stato applicato da un medico professionista qualificato 
come terapista occupazionale, fisioterapista, tecnico ortopedico o medico, fare a lui 
riferimento per consigli e ulteriori istruzioni. Seguire le istruzioni di lavaggio riportate 
sull'etichetta del prodotto. In caso di allergia a specifici materiali, verificare la 
composizione del materiale riportata sull'etichetta. Per ulteriori informazioni, visitare 
www.mediroyal.se

Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per sostenere le articolazioni delle dita 
DIP e PIP, soggette a problematiche quali dito a scatto, deformità a collo di cigno, 
deformità ad asola, dito a martello, instabilità o lesioni dei legamenti collaterali del 
dito. 

Controindicazioni ·In caso di pazienti con fratture instabili, non utilizzare questa 
stecca in sostituzione del gesso. È possibile che i pazienti con edema e problemi 
circolatori rappresentino una controindicazione. Attenersi alle indicazioni del 
terapista o del medico. 

Preapplicazione · Per individuare la taglia giusta, utilizzare la tabella delle misure. 
Si noti che la tabella delle misure è solo una guida indicativa per individuare la 
taglia giusta e che la stecca deve essere adattata secondo le proprie esigenze per 
una funzione ottimale. Uno dei lati della stecca è leggermente più largo dell'altro. 
Pertanto, sulla parte esterna sarà contrassegnato da un segno più. 

Regolazione · La stecca può essere regolata secondo necessità. Per la 
regolazione, riscaldare a punti l'area interessata con una pistola termica. La 
composizione plastica richiede una temperatura compresa tra 140 e 160 gradi 
Celsius perché possa essere regolata. Quando l'area si è ammorbidita, sagomarla 
con l'ausilio di un oggetto e non toccarla per evitare bruciature. La stecca può quindi 
essere raffreddata con acqua. 

Applicazione · La stecca può essere utilizzata in diversi modi per fornire supporto. 
Si vedano le immagini per le diverse applicazioni.
A. Dito a scatto
B. Deformità a collo di cigno
C. Deformità ad asola
D. Dito a martello
E. Lesioni o instabilità dei legamenti collaterali. 

In caso la stecca fosse troppo stretta, prestare attenzione a segni di pressione o 
problemi circolatori. Pertanto, la stecca dovrà essere regolata o sostituita con una di 
dimensioni maggiori. In caso l'applicazione preveda la combinazione di due stecche, 
quella che si sovrappone deve essere di dimensioni maggiori.

Rimozione · Dopo l'uso, togliere la stecca dal dito. 

Composizione del materiale · La stecca è realizzata in poliammide e nylon. 

Istruzioni e precauzioni di conservazione · Si consiglia di lavare il tutore una volta 
a settimana.Lavare con acqua e sapone o con alcol disinfettante al 70% minimo. 
In caso di pazienti affetti da sensibilità cutanea, diabete o cattiva circolazione, 
controllare frequentemente la presenza di segni di pressione. In caso di soggetti 
allergici, verificare la composizione del materiale prima dell'uso. Per maggiori 
informazioni consultare il sito www.mediroyal.se

 Español – Instrucciones 
 Férula Mediroyal para Dedos Múltiples
Información General · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, 
consulte un médico o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. Si 
tiene problemas circulatorios, sensibilidad reducida o diabetes, observe siempre si 
hay marcas de presión o hinchazón en el área al usar el producto. Si su condición 
empeora durante el uso del producto, deje de usarlo y consulte a un médico. Si el 
producto ha sido instalado por un profesional médico capacitado, como un terapeuta 
ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un médico, consúltelos para 
obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las instrucciones de lavado de 
la etiqueta del producto. Si sufre de alergias, puede encontrar la composición del 
material en la etiqueta. Para más información, visite www.mediroyal.se

Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para proporcionar soporte a las 
articulaciones de los dedos IFD e IFP con problemas como dedo en resorte, 
deformidad en cuello de cisne, deformidad de boutonnière o en ojal, dedo en 
martillo, inestabilidad o lesiones de los ligamentos colaterales del dedo. 

Contraindicaciones · Los pacientes con fracturas inestables no deben usar esta 
férula en lugar del yeso. Puede estar contraindicado para pacientes con edema y 
problemas circulatorios. Esto debe ser determinado por su médico o un terapeuta. 

Antes de aplicar · Use la tabla de medidas para seleccionar el tamaño correcto. 
Tenga en cuenta que la tabla de medidas es solo una guía de referencia de tamaño 
y la férula debe ajustarse individualmente para una función óptima. Uno de los lados 
de la férula es un poco más ancho que el otro. Esta parte está marcada con el signo 
+ en el exterior. 

Ajuste · La férula se puede ajustar si es necesario. Use una pistola de calor para 
calentar el área que necesita ser ajustada. La composición plástica necesita una 
temperatura entre 140 y 160 °C para poder ajustarla. Cuando el área esté suave, 
use algún objeto para darle forma y evite tocarlo, ya que podría quemarse. A 
continuación, la férula se puede enfriar con agua. 

Aplicación · La férula se puede usar de diferentes maneras para dar soporte. Vea 
imágenes de las diferentes aplicaciones.
A. Dedo o pulgar en resorte
B. Deformidad en cuello de cisne
C. Deformidad boutonnière o en ojal
D. Dedo en martillo
E. Lesiones o inestabilidades de los ligamentos colaterales. 

Ponga atención en las marcas de presión o problemas circulatorios por si la férula 
está demasiado apretada. La férula debe ajustarse o reemplazarse por una de 
mayor tamaño. Si la aplicación implica dos férulas en combinación, tenga en cuenta 
que la férula superpuesta debe ser de una talla más grande. 

Quitarse la férula · Retire la férula del dedo después de usarla. 

Composición · La férula está hecha de poliamida y nylon. 

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la órtesis una 
vez por semana. Lávela con agua y jabón o alcohol desinfectante de al menos 
70%. Los pacientes que tienen piel sensible o sufren de diabetes o mala circulación 
deben ser observados frecuentemente por si hay marcas de presión. Los pacientes 
que sufren de alergias deben revisar la composición antes de usarla. Para más 
información, consulte www.mediroyal.se

 Português – Instruções 
 Tala Mediroyal Multi Finger Splint
Informações gerais · Leia estas instruções cuidadosamente. Se tiver uma lesão, 
deverá consultar um médico ou terapeuta para um plano individual de reabilitação. 
Se sofrer de má circulação, sensibilidade reduzida, ou diabetes, fique atento a 
quaisquer marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar o produto. Se o seu 
estado se agravar ao utilizar o produto, pare de o utilizar e contacte um médico. Se 
o produto tiver sido aplicado por um profissional com formação médica, tal como um 
ergoterapeuta, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico, consulte-os para 
aconselhamento e instruções adicionais. Siga as instruções de lavagem na etiqueta 
do produto. Se tiver alergias a alguns materiais, pode encontrar a composição do 
material no rótulo. Para mais informações consulte www.mediroyal.se

Indicações · O produto foi concebido para fornecer apoio às articulações dos 
dedos DIP e PIP com problemas como o dedo em gatilho, deformidade do pescoço 
de cisne, deformidade do boutonnière, dedo em martelo, instabilidade ou lesões nos 
ligamentos colaterais do dedo. 

Contra indicações · Pacientes com fraturas instáveis não devem utilizar esta tala 
como alternativa ao gesso. Pode ser contraindicado para pacientes com edema e 
problemas de circulação. Esta situação deve ser determinada pelo terapeuta ou 
pelo médico. 

Pré aplicação · Utilize a tabela de medição para selecionar o tamanho certo. Note-
se que a carta de medição é apenas uma orientação para o tamanho certo e a tala 
deve ser ajustada individualmente para um desempenho ideal. Um dos lados da tala 
é um pouco mais largo do que a outra parte. Esta parte encontra-se marcada com 
um sinal de mais no exterior. 

Ajuste · A tala pode ser ajustada, se necessário. Utilize uma pistola de calor e calor 
localizado na área que necessita de ser ajustada. A composição plástica precisa 
de uma temperatura entre 140-160 graus C para se tornar moldável. Quando a área 
ficar moldável, forme-a contra um objeto e evite tocar nela, pois pode queimar-se. A 
tala pode depois ser arrefecida com água. 

Aplicação · A tala pode ser utilizada de diferentes maneiras para proporcionar 
apoio. Consulte as imagens para as diferentes aplicações.
A. Dedo em gatilho ou polegar de gatilho
B. Deformidade do pescoço de cisne
C. Deformidade de Boutonnière
D. Dedo em martelo
E. Lesões ou instabilidades nos ligamentos colaterais. 

Preste atenção às marcas de pressão ou problemas de circulação se a tala ficar 
demasiado apertada. A tala deve ser ajustada ou substituída por um tamanho maior. 
Se a aplicação envolver duas talas em conjunto, note que a tala sobreposta tem de 
ter um tamanho maior. 

Remoção · Deslize a tala do dedo após a sua utilização. 

Conteúdo · A tala é feita de poliamida e nylon. 

Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que o imobilizador 
seja lavado uma vez por semana. Lave com água e sabão ou álcool desinfetante 
com um mínimo de 70%. Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação 
devem ser observados com frequência para identificar marcas de pressão. Os 
pacientes com alergias devem verificar a composição do conteúdo antes da 
utilização. Para mais informações consulte www.mediroyal.se

 Lietuvos – Instrukcijos 
 „Mediroyal Multi Finger Splint“ įtvaras keliems pirštams
Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukciją. Jei patyrėte traumą, 
turite kreiptis į gydytoją arba terapeutą dėl individualaus reabilitacijos plano. Jei 
jūsų kraujotaka prasta, sumažėjęs jautrumas arba sergate diabetu, naudodami 
gaminį stebėkite, ar nėra spaudimo žymių arba vietinio patinimo. Jei naudojant 
gaminį jūsų būklė pablogėtų, nebenaudokite jo ir kreipkitės į gydytoją. Jei gaminį 
pritaikė kvalifikuotas medicinos specialistas, pvz., ergoterapeutas, fizioterapeutas, 
ortopedijos technikas arba gydytojas, patarimo ir daugiau instrukcijų kreipkitės 
į juos. Laikykitės skalbimo instrukcijų, pateiktų gaminio etiketėje. Jei esate 
alergiški tam tikroms medžiagoms, etiketėje galite rasti medžiagų sudėtį. Daugiau 
informacijos rasite apsilankę www.mediroyal.se

Indikacijos · Gaminys sukurtas prilaikyti distaliniam tarppirštakauliniam (DIP) ir 
proksimaliniam tarppirštakauliniam (PIP) sąnariams esant įvairių problemų, pvz., 
spragsintis pirštas, „gulbės kaklo“ deformacija, „boutonnière“ deformacija, distalinio 
piršto sąnario deformacija, piršto nestabilumas arba kolateralinių raiščių sužalojimai. 

Kontraindikacijos · Pacientai, kurių lūžiai nestabilūs, neturėtų naudoti šio įtvaro 
vietoj gipso. Pacientams, turintiems edemą ir kraujotakos problemų, šis įtvaras gali 
būti netinkamas. Tai turi nustatyti terapeutas arba gydytojas. 

Prieš uždedant · Matmenų lentelėje pasirinkite tinkamą didį. Atkreipkite dėmesį, kad 
matmenų lentelė yra tik rekomendacija tinkamam dydžiui parinkti, o kiekvieną įtvarą 
reikėtų derinti individualiai, kad jis būtų kuo veiksmingesnis. Viena įtvaro pusė šiek 
tiek platesnė už kitą. Ši pusė išorėje pažymėta pliuso ženklu. 

Koregavimas · Jei reikia, įtvarą galima pakoreguoti. Orpūte pakaitinkite tą vietą, 
kurią reikia koreguoti. Sudėtyje yra plastiko, todėl kad būtų galima koreguoti, reikia 
pakaitinti 140–160 °C temperatūroje. Plotui suminkštėjus, formuokite jį ant kokio 
nors daikto ir stenkitės neliesti, nes galite nusideginti. Tada įtvarą galima atvėsinti 
vandeniu. 

Uždėjimas · Įtvarą atramai sudaryti galima naudoti įvairiai. Įvairius naudojimo būdus 
matysite paveikslėliuose.
A. Spragsintis pirštas arba spragsintis nykštys
B. „Gulbės kaklo“ deformacija
C. „Boutonnière“ deformacija
D. Distalinio piršto sąnario deformacija
E. Piršto nestabilumas arba kolateralinių raiščių sužalojimai 

Prižiūrėkite, kad neatsirastų įspaudimo žymių ar kraujotakos problemų, jei įtvaras 
priveržtas per stipriai. Įtvarą reikia pakoreguoti arba pakeisti didesniu. Jei naudojami 
du įtvarai kartu, žinokite, kad uždengiantis įtvaras turi būti didesnis. 

Nuėmimas · Panaudoję, nutraukite įtvarą nuo piršto. 

Medžiagos sudėtis · Įtvaras pagamintas iš poliamido ir nailono. 

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės · Rekomenduojame sąvaržą 
plauti kartą per savaitę Plaukite muilu ir vandeniu arba ne mažiau kaip 70 % 
stiprumo dezinfekciniu alkoholiu. Pacientai, kurių oda jautri, kurie serga diabetu 
ar kurių kraujotaka prasta, turėtų dažnai tikrinti, ar neatsirado įspaudimo žymių. 
Sergantys alergijomis pacientai prieš naudodami turėtų patikrinti sudėtį. Daugiau 
informacijos ieškokite svetainėje www.mediroyal.se

 Latvijas – Instrukcija 
 Mediroyal Multi Finger Splint
Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukciju. Ja jums ir trauma, jums 
jākonsultējas ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. Ja jūs 
sirgstat ar vāju asinsriti, samazinātu jutību vai diabētu, izstrādājuma lietošanas laikā 
pavērojiet, vai nav nospiedumu vai vietēja pietūkuma. Ja jūsu stāvoklis pasliktinās, 
kad izstrādājums tiek lietots, pārtrauciet lietošanu un sazinieties ar ārstu. Ja 
izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts profesionāls mediķis, piemēram, ergoterapeits, 
fizioterapeits, tehniķis ortopēds vai ārsts, sazinieties ar viņiem, lai saņemtu padomu 
un papildu instrukcijas. Sekojiet mazgāšanas norādījumiem uz izstrādājuma 
etiķetes. Ja jums ir alerģija pret kādiem materiāliem, sastāvu jūs varat atrast uz 
etiķetes. Papildu informācijai apmeklējiet www.mediroyal.se

Indikācijas · Produkts ir izstrādāts, lai nodrošinātu balstu DIP un PIP pirkstu 
locītavām ar tādām problēmām kā rādītājpirksta gulbja kakla deformācija, 
pogcauruma deformācija, āmurpirksts, pirksta sānu saišu nestabilitāte vai traumas. 

Kontrindikācijas · Pacientiem ar nestabiliem lūzumiem nevajadzētu lietot šo šinu kā 
ģipša pārsēja aizstājēju. Tūska un cirkulācijas problēmas var būt kontrindikācijas. 
Tas jānosaka fizioterapeitam vai ārstam. 

Sagatavošana uzvilkšanai · Izmantojiet mērījumu tabulu, lai izvēlētos pareizo 
izmēru. Ņemiet vērā, ka mērījumu tabula ir tikai palīgs pareizā izmēra izvēlē un ka 
šina jāpielāgo individuāli, lai tā optimāli funkcionētu. Viena šinas puse ir nedaudz 
platāka par otru. Šī puse ir apzīmēta ar plusa zīmi ārpusē.

Regulēšana · Ja nepieciešams, šinu var pieregulēt. Izmantojiet fēnu un raidiet 
siltumu vietā, kas jāpieregulē. Plastmasas sastāvam ir vajadzīga temperatūra no 140 
līdz 160 Celsija grādiem, lai tas kļūtu pielāgojams. Kad attiecīgā vieta kļūs mīksta, 
veidojiet tās formu, atspiežot pret kādu priekšmetu, un sargieties no pieskaršanās 
pie tās, jo var apdedzināties. Pēc tam šinu var atdzesēt ar ūdeni.

Uzvilkšana · Šinu var izmantot dažādos veidos, lai nodrošinātu balstu. Skatiet 
dažādus lietojumu veidus attēlos.
A. Rādītājpirksts vai īkšķis
B. Gulbja kakla deformācija
C. Pogcauruma deformācija
D. Āmurpirksts
E. Sānu saišu traumas vai nestabilitāte.

Pievērsiet uzmanību nospiedumiem vai cirkulācijas problēmām, ja šina ir pārāk 
cieša. Tad šina jāpieregulē vai jānomaina ar lielāku. Ja lietojuma veids paredz divu 
šinu kombinēšanu, ņemiet vērā, ka pārsedzošajai šinai jābūt lielākai.

Noņemšana · Pēc lietošanas novelciet šinu no pirksta, pabīdot to.

Materiāla sastāvs · Šina ir izgatavota no poliamīda un neilona.

Kopšanas norādījumi un piesardzības pasākumi · Ieteicam mazgāt šo bandāžu 
vienreiz nedēļā. Mazgājiet ar ziepēm un ūdeni vai dezinfekcijas līdzekli, kas satur 
vismaz 70 % spirta. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas jāpārbauda materiāla 
sastāvs. Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti bieži jāpārbauda, vai nav 
iespiedumu. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas jāpārbauda materiāla sastāvs 
uz kopšanas etiķetes. Vairāk informācijas šeit: www.mediroyal.se

 Polski – Instrukcje 
 Orteza wielopalcowa Mediroyal
Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. W przypadku urazu, 
należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego 
planu rehabilitacji. Pacjenci ze słabym krążeniem, ograniczonym czuciem lub 
cukrzycą, powinni podczas stosowania produktu zwracać uwagę na ślady ucisku 
lub miejscowe obrzęki. W razie pogorszenia stanu podczas używania produktu, 
należy przerwać jego stosowanie i skontaktować się z lekarzem. Jeśli produkt został 
dopasowany przez specjalistę, takiego jak terapeuta zajęciowy, fizykoterapeuta, 
technik ortopedyczny lub lekarz medycyny, należy zwrócić się do nich po poradę 
i dalsze instrukcje. Postępuj zgodnie z instrukcją prania podaną na etykiecie 
produktu. W przypadku alergii na materiały, sprawdź skład materiału na metce. 
Więcej informacji na www.mediroyal.se.

Wskazania · Produkt ma zadanie zapewniać wsparcie dla stawów 
międzypaliczkowego dalszego (DIP) i bliższego (PIP) palców z takimi problemami 
jak palec trzaskający, deformacja łabędziej szyi, deformacja boutonnière, palec 
młoteczkowaty, niestabilność lub urazy więzadeł pobocznych palców.

Przeciwwskazania · Pacjenci ze złamaniami niestabilnymi nie powinni używać 
ortezy w zastępstwie gipsu. Stosowanie ortezy u pacjentów z obrzękami 
i problemami krążeniowymi może być przeciwwskazane. Powinien o tym 
zadecydować terapeuta lub lekarz.

Przed założeniem · Należy pamiętać, że tabela wymiarów jest tylko wskazaniem 
dla właściwego rozmiaru. Szynę należy dopasować indywidualnie dla optymalnego 
działania. Jeden z boków szyny jest nieco szerszy niż jej druga część. Ta część jest 
oznaczona na zewnątrz znakiem plusa.

Dopasowanie · Ortezę można w razie potrzeby dopasować. Użyj pistoletu 
grzewczego i podgrzej punktowo obszar, który wymaga regulacji. Tworzywo 
sztuczne potrzebuje temperatury między 140-160 stopni C, aby było plastyczne. Gdy 
obszar jest miękki, należy go uformować na jakimś przedmiocie i unikać dotykania, 
bo może powodować poparzenia. Ortezę można następnie schłodzić wodą.

Zakładanie · Ortezę można stosować na różne sposoby w celu zapewnienia 
wsparcia. Na zdjęciach pokazano różne zastosowania.
A. Trzaskający palec lub kciuk
B. Deformacja szyi łabędzia
C. Deformacja Boutonnière'a
D. Palec młoteczkowaty
E. Urazy lub niestabilność więzadeł pobocznych

Należy zwracać uwagę na ślady ucisku lub problemy z krążeniem, jeśli orteza 
jest zbyt ciasna. Ortezę należy dopasować lub wymienić na większy rozmiar.  W 
przypadku stosowania dwóch ortez jednocześnie, należy pamiętać, że szyna 
zachodząca musi mieć większy rozmiar.

Zdejmowanie · Popo użyciu, zsuń ortezę z palca.

Skład materiałowy · Szyne wykonano poliamidu i nylonu.

Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie ortezy raz w tygodniu Myć 
wodą z mydłem lub alkoholem dezynfekującym o stężeniu minimum 70%. Pacjenci z 
wrażliwą skórą, cukrzycą lub słabym krążeniem powinni często sprawdzać, czy nie 
mają śladów po ucisku. Pacjenci z alergią powinni przed użyciem sprawdzić skład 
materiałowy. Więcej informacji na www.mediroyal.se

 Český – Instrukce 
 Víceprstová ortéza Mediroyal
Všeobecné informace · Přečtěte si pečlivě pokyny. V případě zranění byste měli 
se svým lékařem nebo terapeutem dohodnout plán rehabilitace. Trpíte-li poruchami 
krevního oběhu, sníženou citlivostí nebo diabetem, dávejte při používání výrobku 
pozor na známky otlačení nebo místní otoky. Jestliže se váš stav při používání 
výrobku zhorší, přestaňte jej používat a vyhledejte lékaře. Jestliže vám výrobek 
nasadil zdravotnický profesionál, například závodní terapeut, fyzioterapeut, 
ortopedický technik nebo lékař, obraťte se se žádostmi o rady a další informace na 
ně. Dodržujte pokyny pro praní na štítku výrobku. Trpíte-li alergií, materiály, z nichž 
se výrobek skládá, najdete na štítku. Více informací najdete na www.mediroyal.se

Indikace · Výrobek byl vyvinut k poskytnutí opory DIP a PIP kloubům prstů s 
problémy, jako jsou skákavý prst, syndrom labutí šíje, Boutonnièrova deformita, 
kladívkový prst, nestabilita nebo zranění kolaterálních vazů prstu. 

Kontraindikace · Pacienti s nestabilními frakturami nesmí používat tuto ortézu jako 
náhradu za zasádrování. Pacienti s otoky nebo oběhovými problémy mohou být 
kontraindikováni. To musí určit terapeut nebo lékař. 

Před nasazením · S použitím rozměrové tabulky vyberte správnou velikost. 
Pamatujte si, že rozměrová tabulka je pouhé vodítko pro správnou velikost a ortéza 
musí být individuálně přizpůsobena tak, aby optimálně fungovala. Jedna ze stran 
ortézy je o něco širší než druhá. Tato část je označena znaménkem plus na vnější 
straně. 

Nastavení · V případě potřeby je možné ortézu upravit. Použijte horkovzdušnou 
pistoli a lokálně zahřejte oblast, která potřebuje úpravu. Aby se plastový materiál 
stal tvárným, vyžaduje teplotu 140–160 °C. Až bude oblast měkká, vytvarujte ji podle 
potřeby, a nedotýkejte se jí, protože byste se mohli spálit. Ortézu pak lze ochladit 
vodou. 

Nasazení · Ortéza se může používat k poskytování opory různými způsoby. Různé 
způsoby použití jsou znázorněny na obrázcích.
A. Skákavý prst nebo skákavý palec
B. Syndrom labutí šíje
C. Boutonnièrova deformita
D. Kladívkový prst
E. Zranění nebo nestability kolaterálních vazů 

Dávejte pozor na otlaky nebo oběhové problémy při příliš těsné ortéze. Ortéza musí 
být upravena nebo vyměněna za větší velikost. Pokud aplikace zahrnuje dvě ortézy 
v kombinaci, pamatujte si, že vrchní, překrývající ortéza musí mít větší velikost. 

Sejmutí · Po použití stáhněte ortézu z prstu. 

Materiálové složení · Ortéza je vyrobená z polyamidu a nylonu. 

Pokyny pro údržbu a upozornění · Doporučujeme ortézu jednou týdně vyprat. 
Perte ve vodě s mýdlem nebo v dezinfekčním alkoholu minimálně 70 %. Pacienty 
s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými poruchami je nutno často kontrolovat 
s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi si musí před použitím zkontrolovat 
materiálové složení. Další informace najdete na www.mediroyal.se

 Slovenski – Navodila 
 Opornica za prste Mediroyal Multi
Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Če ste poškodovani, se za 
individualni načrt rehabilitacije posvetujte z zdravnikom ali terapevtom. Če imate 
slabo cirkulacijo, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, pri uporabi izdelka 
bodite pozorni na sledi pritiska ali lokalno oteklino. Če se vaše stanje med uporabo 
izdelka poslabša, prenehajte z uporabo in se obrnite na zdravnika. Če je izdelek 
namestil medicinsko usposobljen strokovnjak, kot je delovni terapevt, fizioterapevt, 
ortopedski tehnik ali zdravnik, se obrnite nanje za nasvet in nadaljnja navodila. 
Upoštevajte navodila za pranje na nalepki izdelka. Če imate alergijo na kakšen 
material, lahko na etiketi najdete sestavo materialov. Za dodatne informacije obiščite 
www.mediroyal.se

Indikacije · Izdelek je bil zasnovan tako, da zagotavlja podporo za spodnji in zgornji 
sklep prsta v primeru težav kot so sprožilni prst, deformacijo ukrivljenega prsta, 
Boutonnier deformacija, kladivast prst, nestabilnost ali poškodbe na vezi prsta. 

Kontraindikacije · Bolniki z nestabilnimi zlomi te opornice ne smejo uporabljati 
kot nadomestilo za mavec. Pri bolnikih z edemom in težavami s krvnim obtokom se 
lahko pojavijo kontraindikacije. To mora določiti zdravnik ali terapevt. 

Predhodna namestitev · Za izbiro pravilne velikosti uporabite merilno tabelo. 
Upoštevajte, da je merilni grafikon le vodilo za pravilno velikost in da je treba 
opornico namestiti posamično za optimalno funkcijo. Ena od strani opornic je 
nekoliko širša od druge. Ta del je označen z znakom plus na zunanji strani. 

Prilagajanje · Opornico lahko po potrebi prilagodite. Uporabite toplotno pištolo 
in ogrevajte območje, ki ga želite prilagoditi. Plastični material morate segreti s 
temperaturo med 140-160 stopinj C, da postane nastavljiv. Ko je območje mehko, ga 
oblikujte s pomočjo predmeta in se ga ne dotikajte, saj se lahko opečete. Opornico 
lahko nato ohladite z vodo. 

Namestitev · Opornica se lahko uporablja na različne načine za zagotavljanje 
podpore. Oglejte si slike za različne namestitve.
A. Sprožilni prst ali sprožilni palec
B. Deformacija ukrivljenosti
C. Boutonnier deformacija
D. Kladivast prst
E. Poškodbe ali nestabilnih vezi. 

Bodite pozorni na oznake za pritisk ali težave s krvnim obtokom, če je opornica 
pretesna. Opornico je treba prilagoditi ali zamenjati z večjo. Če namestitev vključuje 
kombinacijo dveh opornic upoštevajte, da mora biti prekrivajoča opornica večja. 

Odstranjevanje · Po uporabi potisnite opornico s prsta. 

Sestavine materiala · Opornica je izdelana iz poliamida in poliestra. 
Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo prati enkrat na 
teden. Operite z milom in vodo ali z alkoholom za razkuževanje z najmanj 70 %. 
Pri bolnikih z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo ali slabo prekrvavitvijo je treba 
pogosto preverjati, ali na koži ni sledi pritiska. Bolniki z alergijami morajo pred 
uporabo preveriti sestavine materiala. Za več informacij obiščite spletno mesto www.
mediroyal.se.

 Română – Instrucțiuni 
 Mediroyal – Atelă multideget
Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, trebuie 
să consultați un medic sau un terapeut pentru un plan individual de reabilitare. 
Dacă suferiți de circulație proastă, sensibilitate redusă sau diabet, fiți atenți la 
semnele cauzate de compresie sau umflarea locală atunci când utilizați produsul. 
Dacă starea dumneavoastră se agravează atunci când utilizați produsul, întrerupeți 
utilizarea și contactați medicul. Dacă produsul a fost fixat de un profesionist instruit 
din domeniul sănătății, precum terapeutul ocupațional, terapeutul fizic, tehnicianul 
ortoped sau un medic, îi puteți consulta pentru sfaturi și instrucțiuni suplimentare. 
Urmați instrucțiunile de spălare de pe eticheta produsului. Dacă aveți alergii la 
diferite materiale, verificați compoziția materialului pe etichetă. Pentru mai multe 
informații, vizitați www.mediroyal.se.

Indicații · Acest produs a fost conceput pentru a oferi susținere articulațiilor DIP și 
PIP ale degetelor cu probleme precum: deget arcuit, deget în gât de lebădă, deget 
în butonieră, deget în ciocan, instabilitate sau leziuni ale ligamentelor colaterale ale 
degetului. 

Contraindicații · Pacienții care prezintă fracturi instabile nu vor utiliza această 
atelă ca alternativă la imobilizarea cu ghips. Pacienților cu edem și probleme de 
circulație le-ar putea fi contraindicat acest dispozitiv. Această decizie va fi luată de 
un fizioterapeut sau un medic. 

Înainte de aplicare · Utilizați tabelul de măsuri pentru a alege mărimea corectă. Vă 
rugăm să rețineți că tabelul de măsuri este doar orientativ, pentru a alege mărimea 
potrivită; pentru funcționare optimă, atela va fi ajustată individual. Una dintre părţile 
atelei este puțin mai lată decât cealaltă. Această parte este marcată cu semnul 
„plus” pe exterior. 

Ajustare · Dacă este cazul, atela poate fi ajustată. Utilizați un pistol termic și încălziți 
zona care trebuie ajustată. Compoziția din plastic necesită o temperatură cuprinsă 
între 140-160 °C pentru a deveni ajustabilă. Când zona a devenit flexibilă, modelaţi-o 
prin contact cu un obiect și evitați să o atingeți, deoarece vă puteți frige. Ulterior, 
atela poate fi răcită cu apă. 

Aplicare · Ea poate fi utilizată în mai multe feluri pentru a oferi susținere. Consultați 
imaginile pentru a vizualiza diferitele moduri de aplicare.
A. Deget sau police arcuit
B. Deget în gât de lebădă
C. Deget în butonieră
D. Deget în ciocan
E. Leziuni sau instabilități ale ligamentelor colaterale. 

Fiţi atent la marcajele de presiune sau la problemele de circulație în cazul în care 
atela este prea strânsă. Atela trebuie să fie ajustată sau înlocuită cu o măsură mai 
mare. Dacă modul de aplicare implică o combinație de două atele, rețineți că atela 
suprapusă trebuie să aibă o măsură mai mare. 

Îndepărtare · După utilizare, scoateți atela de pe deget prin glisare. 

Materiale · Atela este fabricată din poliamidă și nailon. 

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați 
orteza o dată pe săptămânăSpălați cu apă și săpun sau alcool dezinfectant cu o 
concentrație de minimum 70%. Pacienții cu pielea sensibilă, diabet sau circulație 
slabă trebuie să verifice în mod frecvent marcajele de presiune. Înainte de folosire, 
pacienții cu alergii trebuie să verifice conținutul de materiale. Pentru mai multe 
informații, consultați www.mediroyal.se

 Русский – Инструкции 
 Универсальный ортез для пальцев Mediroyal
Общая информация · Внимательно прочтите инструкцию. Если у Вас была 
травма, Вам следует проконсультироваться с врачом или физиотерапевтом 
по поводу индивидуального плана реабилитации. В случае наличия у 
Вас нарушений циркуляции крови, нарушений чувствительности или 
сахарного диабета, при использовании изделия необходимо находиться под 
наблюдением на предмет возникновения следов сдавления или местного 
отёка. Если при использовании изделия Ваше состояние ухудшается, 
следует прекратить его использование и обратиться к врачу. Если изделие 
было установлено обученным медицинским специалистом, например, 
эрготерапевтом, специалистом по физической реабилитации, техническим 
специалистом в области ортопедии или врачом лечебного дела, пожалуйста, 
обратитесь к ним за консультацией и получением дополнительных 
инструкций. Следуйте инструкциям по стирке на этикетке изделия. В 
случае наличия у Вас аллергии на какие-то материалы, информацию о 
составе изделия можно найти на этикетке. Дополнительная информация 
представлена на сайте www.mediroyal.se

Показания · Изделие было разработано для обеспечения поддержки 
дистальных и проксимальных межфаланговых суставов пальцев кисти при 
таких проблемах, как триггерный палец, деформация по типу «лебединой 
шеи», деформация по типу «бутоньерки», молоткообразный палец, 
нестабильность или травмы коллатеральных связок пальца. 

Противопоказания · Пациентам с нестабильными переломами не следует 
использовать этот ортез в качестве замены гипсовой повязки. Данное 
изделие может быть противопоказано пациентам с отеками и нарушениями 
кровообращения. Решение должно приниматься специалистом по 
физической реабилитации или врачом. 

Перед наложением · С использованием карты замеров выберите 
правильный размер. Обратите внимание, что таблица размеров является 
лишь ориентиром для выбора правильного размера, и для оптимального 
функционирования ортез следует подбирать индивидуально. Одна из сторон 
ортеза немного шире другой. Эта часть снаружи отмечена знаком «плюс». 

Регулировка · При необходимости ортез можно регулировать. Используйте 
тепловую пушку и точечно нагрейте область, которую необходимо 
отрегулировать. Для возможности регулировки пластик следует нагреть 
до температуры 140-160 °C. После размягчения прижмите область изделия 
к какому-либо предмету, но не прикасайтесь к ней, так как вы можете 
обжечься. После этого ортез можно охладить водой. 

Наложение · Ортез может использоваться по-разному для обеспечения 
поддержки. См. рисунки различных вариантов наложения.
A. Триггерный палец или триггерный большой палец
B. Деформация по типу «лебединой шеи»
C. Деформация по типу «бутоньерки»
D. Молоткообразный палец
E. Травмы или нестабильность коллатеральных связок пальца 

Если ортез слишком плотно прилегает, обращайте внимание на следы от 
сдавления или нарушения кровообращения. В этом случае ортез следует 
отрегулировать или поменять на больший размер. Если применение 
подразумевает комбинацию двух ортезов, обратите внимание, что 
перекрывающий ортез должна быть большего размера. 

Снятие · После использования стяните ортез с пальца. 

Материалы изготовления · Ортез изготовлен из полиамида и нейлона. 

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Мы рекомендуем 
стирать бандаж один раз в неделюПромойте водой с мылом или 
дезинфицирующим спиртовым раствором с концентрацией спирта не 
менее 70%. Пациенты с чувствительной кожей, сахарным диабетом или 
нарушениями циркуляции должны регулярно следить за появлением следов 
сдавления. Перед использованием пациенты с аллергическими реакциями 
должны ознакомиться с составом изделия. Дополнительная информация 
представлена на сайте www.mediroyal.se

 Ελληνικά – Οδηγίες 
 Mediroyal Multi Finger Splint
Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Αν έχετε υποστεί ένα 
τραυματισμό, θα πρέπει να συμβουλευτείτε ένα γιατρό ή φυσιοθεραπευτή για 
εξατομικευμένο σχέδιο αποθεραπείας. Αν υποφέρετε από κακή κυκλοφορία, 
μειωμένη ευαισθησία ή διαβήτη, να είστε προσεκτικοί για τυχόν εμφάνιση 
σημαδιών πίεσης ή τοπικού πρηξίματος όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν.  Εάν 
η κατάστασή σας επιδεινωθεί κατά τη χρήση του προϊόντος, διακόψτε την 
και επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν το προϊόν τοποθετήθηκε από ιατρό, 
όπως εργοθεραπευτή, φυσιοθεραπευτή, ορθοπεδικό τεχνικό ή αντίστοιχο 
επαγγελματία, παρακαλούμε απευθυνθείτε σε αυτούς για συμβουλές και 
περαιτέρω οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλυσίματος στην ετικέτα του 
προϊόντος. Εάν έχετε αλλεργίες σε υλικά, μπορείτε να βρείτε την υλική 
σύνθεση του προϊόντος στην ετικέτα. Για περισσότερες πληροφορίες , 
επισκεφτείτε το www.mediroyal.se

Ενδείξεις · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να παρέχει υποστήριξη στις 
αρθρώσεις  DIP και PIP των δακτύλων με προβλήματα όπως εκτινασσόμενο 
δάκτυλο, παραμόρφωση "λαιμού κύκνου", παραμόρφωση Boutonnière, αστάθεια 
ή τραυματισμούς στους παράπλευρους συνδέσμους του δακτύλου. 

Αντενδείξεις · Οι ασθενείς με ασταθή κατάγματα δεν πρέπει να χρησιμοποιούν 
αυτόν τον νάρθηκα ως αντικατάσταση του γύψου. Ασθενείς με οίδημα και 
κυκλοφορικά προβλήματα μπορεί να αντενδείκνυται να χρησιμοποιήσουν το 
συγκεκριμένο προϊόν. Αυτό πρέπει να καθοριστεί από τον θεραπευτή ή τον 
γιατρό. 

Πριν την εφαρμογή · Χρησιμοποιήστε την κλίμακα μέτρησης για να 
προσδιορίσετε το πλέον κατάλληλο μέγεθος. Σημειώστε ότι το διάγραμμα 
μέτρησης είναι μόνο οδηγός για το σωστό μέγεθος, και ο νάρθηκας θα πρέπει 
να τοποθετηθεί ξεχωριστά για βέλτιστη λειτουργία. Η μία πλευρά του νάρθηκα 
είναι λίγο πιο φαρδιά από την άλλη. Αυτό το τμήμα επισημαίνεται με ένα 
σύμβολο συν (+) στο εξωτερικό. 

Ρύθμιση · Ο νάρθηκας μπορεί να προσαρμοστεί εάν χρειάζεται. 
Χρησιμοποιήστε ένα πιστόλι θερμότητας και θερμάνετε επιτόπου την περιοχή 
που πρέπει να ρυθμίσετε. Το πλαστικό πρέπει να θερμανθεί σε θερμοκρασία 
μεταξύ 140-160 βαθμών C για να είναι δυνατή η ρύθμισή του. Όταν μαλακώσει 
το πλαστικό, διαμορφώστε το πάνω σε ένα αντικείμενο και αποφύγετε να το 
αγγίξετε καθώς μπορεί να καείτε. Στη συνέχεια, ο νάρθηκας μπορεί να ψυχθεί 
με νερό. 

Εφαρμογή · Ο νάρθηκας μπορεί να χρησιμοποιηθεί με διάφορους τρόπους για 
την παροχή υποστήριξης. Δείτε τις εικόνες για τις διάφορες εφαρμογές.
Α. Εκτινασσόμενος δάκτυλος ή αντίχειρας
Β. Παραμόρφωση «λαιμού κύκνου»
Γ. Παραμόρφωση Boutonnière
Δ. Δάχτυλο μπέιζμπολ
Ε. Τραυματισμοί ή αστάθειες στους παράπλευρους συνδέσμους. 

Δώστε προσοχή σε σημάδια πίεσης ή προβλήματα στο κυκλοφορικό εάν ο 
νάρθηκας είναι πολύ σφιχτός. Ο νάρθηκας πρέπει να προσαρμοστεί ή να 
αντικατασταθεί με μεγαλύτερο μέγεθος. Εάν η εφαρμογή περιλαμβάνει δύο 
νάρθηκες σε συνδυασμό, σημειώστε ότι ο επικαλυπτόμενος νάρθηκας πρέπει 
να έχει μεγαλύτερο μέγεθος. 

Αφαίρεση · Βγάλτε τον νάρθηκα από το δάχτυλο μετά τη χρήση. 

Υλικό περιεχόμενο · Ο νάρθηκας είναι κατασκευασμένος από πολυαμίδιο και 
νάιλον. 

Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Συστήνουμε όπως ο νάρθηκας 
πλένεται μια φορά την εβδομάδα.Πλύσιμο με σαπούνι και νερό ή οινόπνευμα 
απολύμανσης ελάχιστου όγκου 70%. Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη 
ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα πρέπει να συμβουλευτούν τον θεράπων 
ιατρό τους για τυχόν σημάδια πίεσης. Ασθενείς που παρουσιάζουν αλλεργίες 
θα πρέπει να ελέγξουν το υλικό περιεχόμενο στην ετικέτα πριν την χρήση. Για 
περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se
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AR التعلیمات 
جبیرة Mediroyal متعددة الأصابع 

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب علیك استشارة 
طبیب أو معالج للحصول على خطة إعادة تأھیل فردیة. إذا كنت تعاني من ضعف 

الدورة الدمویة أو ضعف الإحساس أو مرض السكري، فاحرص على ملاحظة 
علامات الضغط أو التورم الموضعي عند استخدام المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند 

استخدام المنتج، فتوقف عن استخدامھ واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل 
متخصص طبي مدرب مثل المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني تقویم العظام أو 

طبیب، یرجى الرجوع إلیھم للحصول على المشورة والتعلیمات الإضافیة. اتبع 
تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد 
المصنوع منھا المنتج، یمكنك العثور على تركیبة المواد على الملصق. لمزید من 

 www.mediroyal.se المعلومات، تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني

دواعي الاستخدام · تم تصمیم المنتج لتوفیر الدعم لمفاصل الأصابع للسلامیات 
القاصیة (DIP) وللسلامیات الدانیة (PIP) المصابة بمشكلات مثل الإصبع الزنادیة 

أو تشوه عنق البجعة أو تشوه العروة أو الإصبع المطرقیة أو عدم الاستقرار أو 
إصابات الأربطة الجانبیة للإصبع. 

 موانع الاستخدام · یجب ألا یستخدم المرضى الذین یعانون من كسور غیر مستقرة 
ھذه الجبیرة كبدیل للصب / السبك. یمكن أن تكون إصابة المریض بالوذمة 

وبمشكلات في الدورة الدمویة مانعًا لاستخدام ھذه الجبیرة. یجب أن یقرر المعالج أو 
الطبیب ذلك. 

 ما قبل الاستخدام · استخدم مخطط القیاس لتحدید المقاس الصحیح. لاحظ أن مخطط 
القیاس ھو مجرد توجیھات للوصول إلى المقاس الصحیح ویجب تركیب الجبیرة 

بشكل فردي للحصول على أفضل وظیفة ممكنة منھا. أحد جانبي الجبیرة أعرض 
قلیلاً من الجانب الآخر. وھذا الجانب ممیز بعلامة زائد على جانبھ الخارجي. 

 التعدیل · یمكن تعدیل الجبیرة إذا لزم الأمر. استخدم مسدس حراري وقم بتسخین 
المنطقة التي تحتاج إلى تعدیل. یحتاج التركیب البلاستیكي إلى درجة حرارة تتراوح 
بین 140 إلى 160 درجة مئویة حتى یصبح قابلاً للتعدیل. عندما تصبح المنطقة لینةً، 
قم بتشكیلھا على شيء ما وتجنب لمسھا حتى لا تحرق نفسك. یمكن بعد ذلك تبرید 

الجبیرة بالماء. 
 الاستخدام · یمكن استخدام الجبیرة بطرق مختلفة لكي توفر الدعم. شاھد صور 

التطبیقات المختلفة. 
أ. الإصبع الزنادیة أو الإبھام الزنادي 

ب. تشوه عنق البجعة 
ج. شوه العروة 

د. الإصبع المطرقة 
ھـ. الإصابات أو عدم الاستقرار في الأربطة الجانبیة. 

 انتبھ لعلامات الضغط أو مشاكل الدورة الدمویة إذا كانت الجبیرة ضیقة 
جدًا. یجب تعدیل الجبیرة أو استبدالھا واستخدام مقاس أكبر بدلاً منھا. إذا 

كان الاستخدام یشتمل على وضع جبیرتین معًا، فلاحظ أن الجبیرة 
المتداخلة یجب أن تكون ذات مقاس أكبر. 

 الإزالة · ابعد الجبیرة عن الإصبع بعد الاستخدام. 

 محتوى المواد · الجبیرة مصنوعة من مادة البولي أمید والنایلون. 
 تعلیمات واحتیاطات الرعایة · نوُصي بغسل الدعامة مرة كل أسبوع. 

اغسلھا بالماء والصابون أو كحول مطھر بنسبة 70٪ على الأقل. یتعین 
ملاحظة المرضى ذوي البشرة الحساسة أو المصابین بالسكري أو الذین یعانون من 

ضعف في الدورة الدمویة بحثاً عن علامات الضغط بشكل متكرر. یجب على 
المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من محتوى المواد قبل الاستخدام. لمزید 

 www.mediroyal.se من المعلومات استشر


